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СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ КАТЕГОРІЇ 

ОЦІНКИ В ТВОРІ ДЖЕФФРІ ЧОСЕРА 

«КЕНТЕРБЕРІЙСЬКІ ОПОВІДАННЯ» 
 

Береговенко Наталія, 
асистент кафедри романо-германської філології та перекладу 

Білоцерківський національний аграрний університет 

 

Актуалізація категорії оцінки здійснюється через різноманітні вербальні та 

невербальні засоби вираження з метою реалізації тим, хто говорить, певної 

позитивної чи негативної установки, яка є направленою на оцінку об’єкта або 

ситуації в цілому. До таких мовних засобів відносяться оцінна лексика, оцінний 

вокатив, зменшувально-пестливі суфікси, різні прикметники (в звичайному 

(позитивному), вищому (або порівняльному) та найвищому ступенях 

порівняння), якісно-означальні прислівники оцінної семантики та багато інших. 

Встановлено, що у творі Джеффрі Чосера «Кентерберійські оповіді» категорія 

оцінки виражається більшою мірою через оцінні прикметники та стилістичні 

засоби та прийоми такі як: епітети, метафори, порівняння, паралельні 

конструкції та інші.  

Для середньовікової культури характерно парадоксальне переплетення 

полярних протилежностей – сублімованого і низинного, духовного і тілесного, 

сумного та комічного, життя та смерті. Тобто в середньовічній культурі мають 

місце опозиції – оцінка дійсності відбувається завдяки контрастним критеріям: 

суто позитивним або надто негативним. Наприклад, прославляється вченість і 

презирливо засуджуються невігластво, нерозумність, убогість духу і навіть 

безумство. Символізм пронизує середньовічне життя на всіх рівнях, від 

витонченої технологічної екзегези і ритуалів посвячення в лицарі до жахливої 

процедури анафеми, віри в чудеса та знаки, магічної причетності речі та її 

володаря, розуміння людського колективу як спільноти живих та мертвих, 

відсутності відчутної дистанції між людиною та природою, оживлення духовних 

істот.   

Оскільки ми маємо справу з художнім твором, то на лексичному рівні було 

відзначено велику кількість епітетів (при описі персонажів, храмів, обрядів, 

природи), наприклад: “soote shoures” – рясні дощі, “sweete breeth” – солодке 

дихання, “tendre croppes” – ніжні паростки, “yonge sonne” – юне сонце, “smale 

foweles” – маленькі птахи. Ліризм вступу визначається характером підібраних 

епітетів, що підкреслюють ідею відновлення природи, її відродження навесні, 

виразність яких підкреслюється лексикою уривка, що несе в собі ідею оновлення 

природи: “zephirus” – легкий вітерець, “croppes” – паростки, “sonne” – сонце, 

“licour” – нектар, “yonge” – молодий, “tendre” – ніжний. Більшою мірою 

стилістичне забарвлення тексту, ліризм розповіді представлений за допомогою 

паралельних конструкцій, перерахуванням (тобто, на синтаксичному рівні).  
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Особливу увагу слід звернути на граматичний і образний паралелізми, 

вибудовані автором, що представляють читачеві всю ситуацію, яка звела разом 

персонажів “Кентерберійських оповідей” і визначила ідею, характер і структуру 

твору. Чосер в описі природи використовує паралельні обставинні звороти: 

“Whan that April…hath perced…; Whan Zephirus…inspired hath…, And the yonge 

sonne hath…yronne…” [1]. Паралельні конструкції доповнюють ліризм вступу, 

ритмічно організовуючи уривок; елементи описовості надають читачеві 

можливість уявити картину відродження природи до життя. Граматичний 

паралелізм перших одинадцяти рядків передбачає якийсь образний паралелізм у 

наступних, де Чосер говорить про спільне бажання людей у весняний місяць 

пройти очищення душі (перед Великоднем): “... Zephirus eek with his sweete breeth 

inspired hath in every holt and heeth” паралельні рядку “… thanne longen folk to 

goon on pilgrimages…” [1]. Відродження природи побудовано паралельно 

натхненню людей на паломництво, пошук порятунку від бід, хвороб: Of  

Engelond, to Caunterbury  they wende, | The hooly blisful martir for to seke, |That hem 

hath holpen whan that they were seeke [1] – Рушать збереться у краї чужинні | 

Там визначній вклонитися святині; | Від дальніх Англії усіх кінців  | До 

Кентербері путівець їх вів, | Святий де мучень дивну силу має | І людям хворощі 

усі зціляє [2, с. 58].  

Для кожного із своїх героїв, Чосер вживає різні художні засоби. Про 

побожного і хороброго лицаря він говорить із дружньою іронією, адже надто вже 

анахронічним виглядає лицар зі своєю куртуазністю в грубуватому, крикливому 

натовпі простолюду. Про сина лицаря, хлопчика, сповненого запалу, автор 

говорить з ніжністю; про злодійкуватого Холерика-Управителя, скнару і 

обманщика – з гидливістю; з глузуванням – про бравих купців і ремісників; з 

повагою – про селянина і праведного священика, про оксфордського студента, 

закоханого в книги. Про селянське повстання Чосер відгукується з осудом, навіть 

з жахом.  

Так, в пролозі до оповіді Мірошника, прослухавши оповідь Лицаря, 

Мірошник викрикує: By armes and by blood and bones! | I kan a noble tale for the 

nones! | With which I wol now quit the Knightes tale! [1]. – Клянуся руками, кров’ю, 

мощами Христа, що я теж можу розповісти благородну історію, яка 

затьмарить оповідь Лицаря! [2, с. 153]. Абсолютно очевидним є те, що 

Мірошник визнає той факт, що оповідь Лицаря є надзвичайно хорошою, адже в 

його оцінці згадуються атрибути божественної символіки, що було досить 

характерним для того часу.  

Вкінці прологу, перш ніж розпочати свою оповідь, Холерик-Управитель 

говорить: Right in his cherles termes wol I speke. | I pray to God his necke mot tobreke 

– he can well in mine eye seen a stalke, but in his own he can not seen a balke [1]. – Я 

буду розповідати по-простому (по-селянськи), як і він (Мірошник). | Прошу у 

Господа, нехай зламає він свою шию – у чужім оці скіпку бачить, а в своїм 

дрючка не добачає [2, c. 167]. В даному пролозі Холерик-Управитель показує 

зневажливе ставлення до Мірошника, порівнюючи його мову з простою 

селянською, а побажавши йому зламати шию і використавши фразеологізм, 
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підкреслив настільки йому не сподобалась оповідь Мірошника, так як той 

висміяв в своїй оповіді теслю, яким колись можливо і був Холерик-Управитель.  

В іншому випадку в пролозі до оповіді Мірошника, прослухавши оповідь 

Лицаря, хазяїн шинка, де зібралися прочани, вигукує: So mote I goon, this goth 

aright! | Unbuckeled is the male! | Let see now who shall tell another tale? |For trewely 

the game is well begunne! [1]. – Я мушу сказати, гарно розказано! | Сумка 

відкрита! (метафора – тобто змагання на найкращу оповідь серед присутніх 

розпочалося). Давайте ж подивимось, хто розповість наступну історію? | І 

дійсно наше змагання гарно почалося [2, c. 178]! Поданий приклад слугує 

зразком прямої позитивної оцінки мовцем (хазяїном шинка) не тільки цікавою 

історією, але і ситуацією в цілому – мовець задоволений, як все почалося і 

сподівається на не менш цікаве продовження.  

У творі автор використовує значну кількість порівнянь для вираження 

оцінки. Наприклад, описуючи Холерика-Управителя Чосер зазначає: Ful longe 

were his legges and ful lene, |Y-lyk a staf, ther was no calf y-sene | They were adrad of 

hym as of the deeth. | His wonyng was ful faire upon an heeth; | With grene trees 

yshadwed was his place [1]. – Він зовні був кощавий і цибатий; | Нога – мов 

костур: литки не видати. | Неначе смерть, він був для них страшний. | Домок 

собі поставив чепурний | У затінку дерев на моріжкові [2, c. 78].  Описуючи 

Возного автор також вдається до порівняння: A somonour was ther with us in that 

place, | That hadde a fyr-reed cherubynnes face, | For saucefleem he was, with eyen 

narwe | As hoot he was and lecherous as a sparwe [1]. – Ще й Возний мандрував 

шляхами тими – | Червоний з виду, наче хевувими, | Вузькі очища й пранці та 

лиці. |Швидкий і хтивий, наче горобці; [2, c. 79]. Реліквійний продавець у Чосера 

– Swiche glarynge eyen hadde he as an hare [1] – Мав очі вирячені мов у зайця, а 

Сквайр-джура [2, c. 61] – He was as fressh as is the month of May [1] – Ну, словом, 

як травневий був розмай [2, с. 61].  
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